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AGRADECIMENTO AOS BENFEITORES

	 

	Agradeço de coração a todos os meus benfeitores, cujas intenções permanecem presentes em todas as minhas orações.

	 

	Agradeço minha esposa pelo apoio e incentivo à tradução para francês. Agradeço especialmente à generosa revisão preliminar de Dr. Rodrigo Ribeiro e às considerações de Dr. Carlos Bloch sobre o estatuto da cavalaria medieval, e à valiosa revisão de Dr. Marcelo Magalhães Pinto das versões em inglês e francês. Agradeço as orações de todos os membros do Schola Cantorum de Brasília SCB, em especial as orações de Dr. Marcos Manzocchi.
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		Celeste Lira (Martírio de Santa Cecília) de J. Voragine. Bilíngue, traduzido por Dr. Paulinyi (2023). https://clubedeautores.com.br/livro/celeste-lira-martirio-de-santa-cecilia-de-sancta-caecilia-bilingue-portugues-latim

		Paulinyi 2021. Virtudes e Beleza: tratado esquemático. 3a edição. https://clubedeautores.com.br/livro/virtudes
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	INTENÇÕES DOS BENFEITORES EM NOSSAS ORAÇÕES

	 

	INTENÇÕES DOS BENFEITORES EM NOSSAS ORAÇÕES

	 

	Listam-se as intenções de benfeitores públicos.

	 

	
		Rogamos orações do leitor e intercessão da Santa e doutora Hildegard de Bingen às seguintes intenções:

		Pela libertação das almas do purgatório;

		Pelas intenções dos membros do Schola Cantorum de Brasília.

		Para multiplicarmos boas sementes artísticas e atrairmos muitos benfeitores;

		Para colhermos frutos temporais e eternos de todos os nossos projetos semeados;

		Para nossos governantes e superiores progredirem nas virtudes, principalmente na benevolência e complacência;

		Para todos os membros e benfeitores do Schola Cantorum de Brasília progredirem nas virtudes;

		Pela generosa ampliação e consolidação do Schola Cantorum de Brasília SCB, tanto no corpo discente quanto no docente;

		Pelas intenções de nossos benfeitores, os quais podem aderir a qualquer tempo, seja para registrar o nome ostensivamente por escrito ou apenas de forma discreta;

		Para que o SCB forme líderes heroicos em virtudes e santidade.



	 

	Frequentemente, anjos e santos exercem complacência ao antecipar ações antecedendo nossos pedidos, como particularmente este milagre em permitir e conduzir os trabalhos de tradução e produção dessa ópera.

	 


Destinação dos recursos financeiros levantados por esta publicação

	 

	Todas as doações dos benfeitores para esta publicação destinam-se à manutenção e ampliação da sede do Schola Cantorum de Brasília SCB.

	 

	Doações devem ser dirigidas ao diretor e fundador do SCB, Prof. Dr. Zoltan Paulinyi (61)986.534.811 paulinyi@yahoo.com

	 

	 

	 

	QUE LUCRA O BENFEITOR?

	Historicamente, os benfeitores são lembrados por elevarem a cultura da humanidade em associação com o autor. Por conseguinte, o mecenas participa do status de produção artística, registrando seu nome PERMANENTEMENTE na história cultural.

	 

	Neste caso particular, a natureza religiosa desta obra pode acrescentar, ao benfeitor, o valor devocional nas intenções, conforme espaço disponibilizado pelo tradutor.

	 


EXPLICAÇÃO DOS CUSTOS DO AUTOR

	 

	O gênero operístico é o mais complexo e mais representativo da cultura ocidental porque agrega, em sua estrutura, todas as artes: música vocal e instrumental, artes cênicas, dança, artes plásticas, visuais, literárias.

	 

	A composição de uma ópera de grande porte ocupa vários anos do compositor e do libretista (neste caso, o mesmo autor). Em média, uma ópera cuidadosamente planejada custa 5 anos de trabalho. Portanto, o patrocínio de toda ópera necessita de significativo aporte financeiro para o pagamento da produção artística.

	 

	 

	 

	 

	ETAPAS PARA COMPOSIÇÃO E PRODUÇÃO DA ÓPERA

	 

	
		
				1.

				Criação do argumento:

				tempo indeterminado.

		

		
				 

				Escrita do libreto:

				tempo variável dependendo da complexidade do argumento, do talento do libretista e de sua dedicação.

		

		
				2.

				Composição da música:

				alguns anos para obras extensas e complexas.

		

		
				3.

				Programação:

				tempo mínimo de 1 ano para alguma instituição incluí-la na programação. O tempo aumenta se houver necessidade de buscar patrocínio para os custos extras de cenário e figurinos.

		

		
				4.

				Produção:

				mínimo de 6 meses de ensaios com cantores. Nessa etapa, várias atividades são simultâneas, como produção de cena e ensaios da orquestra.

		

	

	 

	 


DEDICATÓRIA

	 

	Dedico esta obra ao benfeitor e mecenas que patrocinar a produção integral (libreto, produção musical e estreia). Havendo mais benfeitores, serão listados nas respectivas cotas de patrocínio.

	 

	 

	BENFEITOR (BENEFACTOR)

	 

	Mário Jorge de Sousa Freire

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	APRESENTAÇÃO DESTa publicação

	 

	Reservado ao maior patrocinador desta ópera e àqueles que ajudarem significativamente.

	 

	 


Sobre o tradutor

	 

	Zoltan Paulinyi é doutor em música (composição) pela Universidade de Évora, Portugal (2013), mestre em música (musicologia) pela UnB (2010) e bacharel em física pela UFMG (1999). Autor de centenas de publicações internacionais, incluindo partituras, livros, artigos, gravações premiadas de áudio e de vídeo, Dr. Paulinyi exerce profissionalmente a arte do violino, viola, direção e docência em música desde 1995 em todos os continentes. Fundador de orquestras e diversos grupos de câmara, criou e estreou 2 óperas em Portugal.

	 

	Estude com Dr. Paulinyi em Brasília Asa Norte ou à distância:

	(+55.61)986534811 http://aulas.Paulinyi.com

	 

	Catálogo Geral / Full Cathalog

	http://Paulinyi.com

	 

	Partituras / Scores

	https://www.sheetmusicplus.com/publishers/zoltan-paulinyi-sheet-music/3001801?aff_id=81670

	 

	http://Paulinyi.MusicaNeo.com

	 

	Livros / Books

	https://clubedeautores.com.br/livros/autores/dr-zoltan-paulinyi

	 

	https://www.bubok.pt/buscar/paulinyi?s=paulinyi

	 

	 

	



	

Sobre a tradução

	 

	Esta tradução almeja apresentar a mensagem da autora preservando vocabulário e respeitando o tamanho do texto para aproximar a obra à prosódia original indicada na partitura. Minhas inserções [indicadas entre colchetes] objetivam esclarecer a redação sem adicionar notas de rodapé, além de propor indicações cenográficas para facilitar a produção musical.

	 

	Por causa da curiosa predominância feminina no elenco, aproveitei brechas do texto para aumentar a participação masculina. Por exemplo, proponho seccionar o enorme coro final das virtudes em fragmentos de tamanhos que se harmonizam melhor com o restante do texto; isso permite uma opcional volta do coral masculino dos “Profetas e Patriarcas”, bem como a adição do “Homem Combatente (Jesus)”, personagem cujo texto já constava originalmente como narrativa cantada.

	 

	Alguns termos foram traduzidos de acordo com a tradição brasileira. Por exemplo, verecúndia é termo mais conhecido como pudor (vide meu livro sobre Virtudes). Por outro lado, “discrição” ainda preserva sua acepção original em português, sinônimo de “discernimento”, embora nos demais idiomas seja necessário usar termos mais apropriados ao leitor contemporâneo.

	 

	O esforço para ampliar a tradução para outros idiomas visa honrar a importância e a beleza desta complexa obra literária. Agradeço a revisão de Dr. Marcelo Magalhães Pinto em francês e inglês. 

	 

	Muitos amigos colaboraram para revisar as traduções. Agradeço a minuciosa revisão em português
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